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SOCIOLINGVISTIČKASLIKA SAVREMENOG TUNISA*
»Analysee de la sorte, la situation sur le plan linguistique
apparait comme une structure coherente quoique en etat
d'instabilite permanente en parfaite adequation avec la struc
ture socio-economique du pays«

GARMADI, 1968, 161

Društveno-jezička situacija savremenog Tunisa, ta koherentna,
premda permanentno nestabilna struktura, kako još pre jedne decenije
piše GARMADI, posle našeg razmatranja stanja u trima vitalnim sfe
rama upotrebe jezika,2 može se najkraće odrediti kao diglosija sa
bilingvizmom, s tim šta se u kompleksnoj konfiguraciji društveno-jezičke

pojavnosti i diglosija i bilingvizam mani/estuju kao društveni (socijetalni)
fenomeni, što ih čini sociolingvistički jednako relevantnim. Ispitivanje
triju odabranih područja upotrebe jezika potvrđuje navedeni stav, jer se

* Neznatno izmenjeno i za izdvojeno
objavljivanje prilagođeno zaključno po
glavlje doktorske disertacije Arapski jezik
u savremenom Tunisu (dig/osija i biling
vizam), odbranjene decembra 1979. go
dine na Filološkom fakultetu u Beogradu.

1 »Na ovaj način analiziran~, situacija
na jezičkom planu javlja se kao kohe
rentna struktura, premda u stanju per
manentne nestabilnosti, potpuno saobraz
na socio-ekonomskoj strukturi zemlje.«

2 U okviru brojnih mogućih socio
lingvističkih istraživačkih usmerenja, što
ih tuniska situacija kao predmet nudi,
pažnju smo prvenstveno usredsredili na
prikazivanje stvarne funkcionalne distri
bucije idioma unutar jezičkog repertoara
tuniske jezičke zajednice na opštedruštve
nom nivou, u složenoj slojevitoj inter
akciji društvenih i jezičkih struktura 
sve iz perspektive položaja arapskog je
zika, tj. nacionalne jezičke osnove. S ob
zirom na to da su opisivanje i analiza
sveukupnosti sociolingvističke situacije

jedne govorne zajednice mogući jedino
uz određenu sistematizaciju, tematizaciju
i potreban nivo apstrahovanja, kao naj
pogodniji instrumenat teorijskog uopšta
vanja neposrednih zapažanja usvojili smo
sferu komunikacije, tj. sferu upotrebe je
zika, sa vrednošću koju tom terminu daje
sovjetski lingvist AVRORIN (1975, 75
-83). Rukovodeći se značajem pojedi
nih sfera za konkretnu jezičku zajednicu
i »osobenim tipovima jezičkog međuos

nosa«, koji ih karakterišu (AVRORIN
1975, 75), odabrali smo isociolingvistički

ispitali tri velike sfere komunikacije: sferu
obrazovanja, sferu javnog informisanja (tj.
masovne komunikacije) i sferu umetničke

književnosti. Reč je o složenim sferama,
pa iako smo daleko od pretendovanja
na iscrpnost, sigurno je da se kroz nji
hovo razmatranje u znatnoj meri prela
maju i jezičke karakteristike ostalih, čiji

se broj, uostalom, i ne može bez ostatka
utvrditi, već je dobrim delom stvar meto
dološke konvencije.
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na planu funkcionalne distribucije francuski jezik na nacionalnom nivou
javlja kao ravnopravan konkurent zbiru varijeteta arapskog, a u poje
dinim domenima (»moderni sektor«, obrazovanje više od stepena osnov
ne škole, dnevno pismeno informisanje, izvesni sektori administracije,
nauke i kulture ...) zauzima privilegovani položaj, ako još uvek ne
svuda masovnošću govornika, a ono svakako zahvaljujući društvenom
značaju i uticajnosti respektivnih domena, što nalazi neposrednog i
posrednog izraza u zvaničnom i nezvaničnom diskursu o jeziku, u stavu
(stavovima) prema jeziku Gezicima). U svim oblastima koje je osvojio
ili ih sa manje ili više uspeha osvaja, francuski jezik proširio se na
račun književnog arapskog, jer reč je o područjima koja u diglosijskoj
reparticiji po pravilu pripadaju »višem« varijetetu. Relativno potiski
vanje književnog arapskog jezika ima znatnog odraza na unutardiglosij
ska pomeranja, gde se govorni varijetet slabljenjem nekih pozicija
»višeg« varijeteta stabilizuje u domenima kojima tradicionalno vlada, dok
se proces smanjivanja jaza između polova diglosije nešto usporava.
Aktivna uloga govornog jezika u ujednačavajućoj interferenciji između

»višeg« i »nižeg« varijeteta sve je naglašenija.
Za potpunije sagledavanje isprepletane mreže unutararapske i arap

sko-francuske jezičke interferencije biće potrebna brojna, organizovana
i produbljena lingvistička ispitivanja, pogotovo s obzirom na dinamičan,
neretko prividno protivrečan karakter društveno-jezičkihkretanja savre-
menog Tunisa. Ipak, određena »stabilnost nestabilnog« evidentno posto
ji, a ovom konstatacijom vraćamo se GARMADIJEVOJ rečenici koja
se prosto nametnula kao moto zaključnog poglavlja. Ako se suštinom
izrečenog podudaraju zaključci do kojih se došlo na izmaku šezdesetih3

i krajem sedamdesetih godina, onda to doista govori o relativnoj sta
bilnosti nestabilnog društveno-jezičkog stanja, o opštim smerovima
razvojnih tendencija koje očigledno nisu samo hir trenutka i efemernog
sticaja okolnosti, kao i o uspešnosti smišljeno vođene jezičke politike,
ma koliko ona bila kritikovana, pa i objektivno višestrano ranjiva. Oce~

njujući situaciju od pre jedne decenije, GARMADI je imao pred očima

tada raspolOŽIVU građu i saznanja do kojih se obradom te građe
došlo. Naše razmatranje prirodno aktuelizuje deo podataka koji se od
nose i na kasniji (tj. noviji) period, što znači da »sociolingvistička

situacija« evoluira u određenom pravcu, bez većih zaokreta, što se mora
uzeti u obzir prilikom analize celokupnog društvenog i kulturnog razvoja
ove magrebske zemlje. Kada je jezički razvoj u pitanju, dve decenije
ne moraju značiti naročito mnogo, ali su u uslovima dinamičnog puta
jedne mlade nezavisne države period koji nikako nije za zanemarivanje.
Tri velike sfere upotrebe jezika, koje su bile predmet naše pažnje, poka
zuju da se model kojem teži zvanična jezička politika savremenog Tunisa
može opisati kao: dvojezičnost zasnovana na usklađenoj koegzistenciji

3 Istovetnu ocenu GARMADI je po
novio i početkom .sedamdesetih godina
(1972, 316).
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arapskog i francuskog jezika, ili,' iskazano kao proces: progresivna
postepena planska arabizacija na bazi standardnog (književnog) arapskog
jezika, osavremenjenog i pojednostavljenog, izmedu ostalog i kroz osmozu
sa govornim varijetetom, čime bi se neosetno stekli relativno izraženi
atributi (standardnojezičke) varijantnosti, a sve uz održavanje dirigova
nog, harmoničnog, »organskog« arapsko-francuskog bilingvizma.

Osnovni cilj jezičke politike, saobražen gornjem idealu, sastoji se
u očuvanju teško održive ravnoteže između »autentičnosti (al-a~ala),

sa njenom bazom u jezičkom i kulturnom arapsko-islamskom civiliza
cijskom nasleđu, verovanjima i tradiciji, s jedne strane, i modernosti
(al-'a~riyya), sa svim što ona nosi i podrazumeva (otvorenost prema
civilizovanom zapadnom svetu, prihvatanje njegove kulture, tehnolo
gije, nauke i načina mišljenja, sa materijalnim vrednostima. koje ih
prate, a koje se često sukobljavaju sa tradicionalnim, nasleđenim vred
nostima)« (BAKKUŠ 1971, 14). Uporno sprovođenje te politike u svim
oblastima, a sfere koje smo ispitali upravo su one posredstvom kojih
se jezička politika najefikasnije oživotvorava (BAOTIĆ 1978, 141),
urodilo je jasno vidljivim plodovima koje čak ni najogorčeniji protiv
nici zvanične orijentacije ne poriču, premda radikalno dovode u pitanje
društvenu opravdanost i progresivnost odnosa koji čine njenu ekonom
sku, političku i kulturnu osnovu. Dijametralno oprečne vrednosne pro
cene rezultata obrazovne i kulturne politike tokom osme decenije uka
zuju na nejedinstvenost, pa i oštru podeljenost društvenih snaga u opre
deljivanju za razvojne koncepte. Tako je, na primer, ministar obrazo
vanja M. MZALI početkom 1979. godine izjavio kako »nema mesta
za pesimizam, jer su brojni projekti već ostvareni ili se ostvaruju, a
borba za tunizijikaciju (tawnasa) i autentičnost (~lila) od 1970. godine
beleži odlučujuće pobede« (»al-Fikr«, 24. 9. 1979. 118 - kurziv D.T.),
dok, s druge strane S. GARMADI (1979, 11) istu godinu uzima kao
početak osetnog ispoljavanja negativnih tendencija: »težnja ka nacio
nalnoj kulturnoj renesansi koja je, nakon sticanja nezavisnosti, bila
počela da se ostvaruje razvojem i ,tunizifikacijom' obrazovanja, sada je
ponovo ugrožena usled nove politike koja se vodi od 1970. godine (kurziv
D.T.) i koju karakteriše primena kapitalističkog kriterija rentabilnosti
u korišćenju sredstava namenjenih obrazovanju. Velika većina intelek
tualaca - patriota izražava svoju zabrinutost pred opasnošću produb
ljivanja društvene segregacije u obrazovanju, a koju prokapitalistički

elementi danas nastoje da nametnu skrivajući se iza parole o rentabil
nosti i efikasnosti. Oni su tim više zabrinuti što do sada još nije
pravilno rešen problem arabizacije nastave.« (kurziv D.T.)

Veoma je teško i nezahvalno davati bilo kakve određenije progno
ze u pogledu budućeg razvoja društveno-jezičke situacije, pogotovo slo
žene i protivrečne kakva je tuniska. Ipak, bez svesti o perspektivnoj
dimenziji, istraživanje koje smo preduzeli ne bi se moglo valjano pro
vesti ni u de~kriptivnom ni u analitičkom smislu. Upoznajući se sa
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jezičkom stvarnošću arapskog sveta, arabist sene može oteti pitanju
koje već gotovo čitav vek zaokuplja pažnju arapskog sveta: šta će biti
sa arapskim jezikom, tačnije, u kojem pravcu i na koji način će se
on dalje razvijati kako bi u punom smislu postao istovremeno standardni,
sveupotrebljivi savremeni jezik među svetskim jezicima i prvi (maternji)
jezik, jedinstvena »zvuČfia domovina« (F. KAFKA) svim Arapima, od
»Okeana do Zaliva«? U kojoj meri nam tuniski »sociolingvistički slu
čaj« pomaže da nazremo odgovor na to kompleksno civilizacijsko pi
tanje? Rekli bismo da nam u pogledu čisto arapskog dela problema
pruža uglavnom potvrde u prilQg gledišta koje danas preovlađuje i u
arapskom svetu i van njega, dok u ravni bilingvizma, specifičnije »di
glosije sa bilingvizmom«, omogućava i neke nove, principijelno zna
čajne uvide.

Čitava jezička problematika savremenog arapskog sveta, a u tom
okviru i Tunisa, može se radi preglednosti svesti na neosporno sre
dišnje pitanje standardizacije, sa svim njegovim političkim, kulturnim
i jezičkim implikacijama. Jezička standardizacija, iznalaženje i uvođenje

u život autentičnog, vitalnog i polivalentnog oblika jezika na nacional
nom nivou, jedan je od najprečih zadataka, a samim tim i najakutnijih
problema, većine naroda tzv. »Trećeg sveta« (BROZOVIĆ 1978.). »Nama
u ovom trenutku nije potrebna deskriptivna, već preskriptivna lingvi
stika. To nam dajte!«, gotovo je zavapio jedan afrički lingvist, obraća

jući se kolegama iz razvijene hemisfere. Arapske zemlje u navedenom
pogledu dele sudbinu »Trećeg sveta«, jer im je razdoblje civilizacijske
podređenosti (posebno epoha kolonijalizma) ostavilo u nasleđe arapski
jezik opterećen naizgled nerešivim diglosijskim dualizmom. Književni
jezik klasičnog tipa vegetirao je odvojen od života i revolucionarnih
idejnih i tehničkih promena, dok je, nasuprot tome, govorni varijetet
odlično služio svakodnevnim potrebama na nivou intimnog izražajnog
i govornog stila, bez prave šanse i snage da se domogne »viših« razina
komunikacije. Učenje nadmoćnog kolonizatorovog jezika javljalo se kao
jedini izlaz i viza za priključivanje modernoj civilizaciji, pa se tako
obrazovao srazmerno uzak sloj dvojezične inteligencije. Opis situacije,
koji dajemo, odnosi se do ovog trenutka na arapski svet u celini, sa
regionalnim i užim nacionalnim posebnostima koje se, međutim, ukla
paju u dominantne odrednice sociolingvističke konfiguracije. Dakle, do
momenta kada strani jezik ulazi u igru, arapsko govorno područje se
može posmatr~ti kao jedinstvo problema i potencijalnih puteva njiho
vog rešavanja. Osnovno obeležje socio/ingvističke s/ike je izražena dig/o
sija, u čijem razrešenju valja tražiti mogućnosti standardizac(je. Bilingvi
zam je prisutan, ali nema širinu i dubinu, koje bi ga izdigle ·od nivoa
individualne do nivoa društvene pojave, što ne znači da se njegov
uticaj u procesu standardizacije (sklonost ka određenim rešenjima i sl.)
može potpuno zanemariti.

Suštinski nov momenat nastupa kretanjem izvesnih de/ova arapske
etničke porodice ka bilingvizmu znatno višeg stepena, čime se društveno-
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-jezička konfiguracija usložava, a perspektive standardizacije čine neizves
nim, jer put ka standardnom obliku nacionalnog jezika ne vodi više samo
kroz adekvatno prevladavanje diglosije, već primarno i bilingvizma. Otuda
suštinska razlika između situacije u Mašreku, koji je, sa izuzetkom Li
bana, u arapskom smislu jezički monolitan, i Magreba, gde francuski
jezik gotovo u svim sferama, a posebno u »modernom sektoru«, oz
biljno konkuriše arapskom, pa ga čak i potiskuje u nekim oblastima
komunikacije. Bilingvizam, dakle, postaje društveno obeležje zajednice
i, prirodno, znatno otežava opredeljivanje za neku formu arapskog
jezika kao stvarnog, a ne samo nominalnog nacionalnog standarda,
čime i diglosijska opozicija dobija na oštrini i stiče nove nijanse.
Deklarativno se standardna varijanta i dalje traži kroz najprirodnije
razrešavanje diglosije, jer, ne treba zaboraviti, arapski je Ustavom utvr-
đeni zvanični jezik države, dok se zapravo sve veći broj vitalnih »sekto
ra suvereniteta« prepušta francuskom. O jedinstvenom standardnom arap
skom jeziku koji bi posedovao sve atribute (cf. STEWART 1968.) po-
trebne da njegova norma bude opšteprihvaćena i univerzalno efikasna u
takvoj situaciji ne može .biti ni govora. Na primeru Tunisa, repre
zentativnog za magrebski tip diglosijalno-bilingvalne sociolingvističke

konstelacije, to se više nego jasno očituje, premda bi se na prvi pogled
reklo, a to se zvanično i naglašava, da diglosij.a načelno za tunisku
zajednicu više ne predstavlja problem, već samo skup tehničkih pitanja
jezičke politike i planiranja, koja treba sistematski, organizovano re
šavati.

Da nema bilingvizma (i bikulturizma), verovatno bi arapski jezik
pre ili kasnije stvarno bio standardizovan, onako kako se to postepeno
zbiva u Mašreku. Posle dužeg perioda jezičkih borbi između različitih

shvatanja, čiji su ekstremni polovi; s jedne strane, konzervativna, anti
istorijska, slepa privrženost klasičnoj normi, a s druge, potpuno, nekri
tično okretanje govornom varijetetu, nastupio je period smirenijeg razma
tranja svih aspekata sociolingvističke realnosti, a pre svega stvarnog
jezičkog stanja. Kada je u potrebnoj meri nestalo isključivosti i pri
strasnosti, objektivno je sagledana jezička evolucija, pa se konačno

počelo govoriti o živom jeziku, umesto da se do beskonačnosti potežu,
brane i napadaju apstraktni, okamenjeni koncepti iz arsenala stereotip
nih, pretežno ideološki motivisanih predstava o Jeziku. U mislima ljudi
je postajala sve prisutnija perspektiva tzv. »srednjeg puta« (JANKOVIĆ
1975, 308), tim više što se pod dejstvom niza lingvističkih i ekstralingvi
stičkih činilaca taj put počeo sve uočljivije ocrtava~i u obliku jezika
koji se najčešće naziva »jezikom štampe i publicistike«, a koji objektivno
pokriva i neke druge sektore, sa očiglednom tendencijom širenja, pogo
tovo ukoliko se to širenje potpomogne i kanališe svesnim delovanjem,
tj. organizovanom intervencijom društvenih snaga (cf. CHEJNE 1969,
164)..0 toj, po svemu sudeći najprirodnijoj sintezi, rođenoj kroz poste
peno smanjivanje oštrine diglosijskog rascepa, tokom poslednjih godina
sve se povoljnije govori i piše u arapskom svetu, a glasovi ekstremista
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se u ozbiljnim razgovorima i na stranicama naučnih publikacija tek
sporadično javljaju. Utisak je da je i u Tunisu problem diglosije u
teorijskom smislu apsolviran priklanjanjem modelu jezičkog standarda
kome, kao što smo videli, teži čitav arapski svet. To je, uostalom, i
zvanični stav jezičke politike, izražen u mnogim prilikama i na razli
čite načine (vid. npr. jedan zanimljiv noviji pokušaj lingvističkog opisa
»srednjeg rešenja« u radu ŠAYIB 1976.). Svojevremeno prilično glasna,
a objektivnim okolnostima ohrabrivana kampanja »de vulgari eloquentia«
uglavnom je utihnula4

, dok je tradicionalističkom netolerantnom pu
rizmu prostor za delovanje već poodavno osetno sužen. Kao što smo
istakli, budućnost arapskog jezika u Tunisu vidi se u perspektivi nor
miranja savremenog nacionalnog književnog standarda. Ova standardna
forma, u suštini jedinstvena svim Arapima, bila bi uže nacionalno obe
ležena, ali samo do granice koja ne bi narušavala opštearapsko jezičko

zajedništvo. Varijantnost bi ostala standardnojezička, tako da se može
govoriti o viziji tuniske varijante arapskog književnog jezika (o ovak
vim varijantama vid. ŠVEJCER 1977, 140-141) u sklopu onoga što
neki već nazivaju »arapski jezički savez« (ZAVADOVSKIJ 1976.). Iz
vesno naglašavanje »tuniskog karaktera« standardnog arapskog jezika
logični je izraz idejno-političke prirode tuniskog (burgibističkog) moder
nog nacionalizma koji je »više teritorijalan nego etnički«, zapravo celo
kupne političke doktrine zasnovane na stožernim konceptima Države i
Nacije (HOURANI 1970, 366)5. Premda se umerena težnja ka »tunizi
fikaciji«, kao konstanta zvaničnog diskursa o jeziku, sa mnogo osnova
može tumačiti kao način odbacivanja ili, bar, neutralizacije parola
arapskog nacionalizma, jednog od izvora tradicionalističke argumenta
cije (S. HAMZAOUI 1976, 197), projektovano nacionalno jezičko re
šenje suštinski ostaje u okviru opštearapskog savremenog modela stan
dardnog jezika. S obzirom na geografsko prostranstvo koje arapski
jezik pokriva i na političku kartu toga prostora, nemoguće je, naime,
i pored svih pokušaja unifikovanja i koordinisanja, izbeći policentrični

4 Zanimljivo je da ima arabista koji
veruju da pred tuniskim govornim varije
tetom (govorom grada Tunisa) stoji oz
biljna mogućnost pretvaranja u »samo
stalni jezik« (vid. npr. ZAVADOVSKIJ
1979, 81). Kod ovakvih procena verovat
no se previđa sociolingvistička celovitost
problema, a polovi diglosije posmatraju
isključivo sa strogo formalnog lingvistič

kog stanovišta. »It therefore appears
doubtful that a dialect will ever supplant
the standard written Arabic, even if a
dialect were to be supported by a literary
figure comparable to Dante, Cervantes,
Shakespeare, or Luther« (CHEJNE 1969,
164). Nema sumnje da lingvistima isto
rijski poznati slučajevi uzimanja (ili spon-

tanog nametanja) »dijalekatskih osobina
velikih gradskih (pa i administrativnih,
političkih, ekonomskih, kulturnih) cen
tara« kao osnovice standardnog jezika
(RADOVANOVIĆ 1979, 88) u određe
noj meri utiču na predviđanje puta kojim
će »sociolingvistička situacija« evoluirati
i u Tunisu.

5 »Mada su jezičke razlike uvek bile
značajni simboli kulturnog razlikovanja,
tek su u relativno novije vreme, s prete
ranim razvojem ideala suverene države i
otud proisteklom nestrpljivošću da se
otkriju i jezički simboli za taj ideal suve
reniteta, jezičke razlike preuzele i nekakvu
implikaciju antagonizma« (SAPIR 1974,
52).



Sociolingvistička slika savremenog Tunisa 59

karakter procesa standardizacije (O monocentričnoj i policentričnoj

standardizaciji cf. STEWART 1968, 543). Da nema bilingvizma, ponav
ljamo, pitanje standardizacije bi se u Tunisu moglo svesti na manje-više
tehničku dimenziju, a bavljenje njime bilo bi osnovni sadržaj i stalna
preokupacija »arabizacije«, onako kako je Mašrek shvata u skladu sa
svojom sociolingvističkom realnošću. Premda valja uvek imati na umu
da i ta donekle neopravdano krštena i neretko potcenjena »tehnička«

strana arabizacije nije lako rešiva i jednostavna, za njenu teorijsku i
praktičnu obradu postoje uglavnom čista načelna idejna, strategijska opre
deljenja. Stanje u Tunisu, pa i u Magrebu u celini, daleko je složenije.
»Krivicu« za tu složenost, kao što je u više navrata istaknuto, snosi
bilingvizam, odnosno njegovi društveni koreni i jezičko-kulturne posle
dice6

•

Tokom prve sedmice avgusta 1977. godine u Tunisu je održan
zanimljiv simpozijum sa temom »Jezik i društvo u arapskom svetu«.
Bio je to zaista reprezentativan sociolingvistički »panarapski« skup, na
kome su aktivnog učešća uzeli naučnici iz gotovo svih sociokulturnih
sredina arapskog govornog područja. Na jednom mestu okupili su. se
predstavnici raznih lingvističkih škola, zagovornici često međusobno

udaljenih, pa i oštro suprotstavljenih koncepcija u vođenju arapske
jezičke politike. Najvrednije se, međutim, pokazalo to što je tuniski
simpozijum bio susret ljudi koji objektivno žive u različitim socio
lingvističkim situacijama, u rasponu od, na primer, jordanskog profe
sora Ma1)mTIda IBRAHIMA, člana Kraljevske akademije za arapski
jezik (najmlađe i najmanje znane u porodici takvih akademija u arap-
.skom svetu), koji je spontano i neusiljeno u svakoj prilici govorio
kristalno čistim klasičnim jezikom »sa i'rabom«, fu~1)om kakvom se,
prema primedbi nekih mlađih tuniskih lingvista, verovatno ni sam pro
rok Muhamed nije služio, pa do simpatičnih članova alžirske delega
cije, koji su jedino na francuskom bili u stariju da s mnogo entuzijazma
obrazlažu suštinu, zadatke i dostignuća politike arabizacije u svojoj
zemlji. Među podtemama koje su bile predmet žive rasprave, dve su
za nas posebno zanimljive: »Problemi diglosije i bilingvizma« i »Ara
bizacija«.

U vezi sa prvom grupom pitanja, uza svu geografsku i generacijsku
šarolikost sastava učesnika skupa i njihovu pripadnost bitno različitim

sociokulturnim sredinama, ispoljena je jednodušnost u pogledu impera
tivne potrebe da se diglosija ne razrešava na štetu arapskog jezičkog

jedinstva, dok je eventualno pribegavanje nekom evropskom jeziku kao

6 Polazna tipološka sličnost situacije
u trima magrebskim zamljama nije, da-
kako, neka nepromenjiva i za sva vre
mena važeća konstanta, tako da je put
svake pojedine zemlje potrebno posebno
pratiti i nezavisno analizirati. Nesumnji
vo je, na primer, da se »alžirski slučaj«

karakteriše najnepovoljnijom konstelaci
jom sociolingvističkihfaktora (najviši ste
pen akulturacije), ali i najodlučnijim spro
vođenjem politike arabizacije. I pored
svih razlika, međutim, problematika triju
zemalja može se još uvek smatrati gene
rički jedinstvenom.
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soluciji za nacionalni standard odlučno odbačeno. Situacija, dakle, na
čelno sasvim nedvosmislena, upravo onako kako smo to nešto više poku
šali da predočimo.

Kada se, zatim, prešlo na temu »Arabizacija«, u punom svetlu
su se iskazale razlike i krhkost prethodno potvrđene jedinstvenosti u
sudaru sa činjenicama života, tj. u pogledu na praktične strane procesa
standardizacije. Faktički bilingvizam, protiv koga su se kao potencijal
nog svi izjasnili, pojavio se poput nezaustavljivog agensa čije je dejstvo
podelilo naoko čvrst front, pa su se na kraju iskristalisala dva stava
prema arabizaciji. Prvi, svojstven, kao što se može i očekivati, lingvi
stima Mašreka, sastoji se u svođenju arabizacije na njenu »tehničku«,

»procesnu«, »izvođačku« stranu i niz problema koje tu treba dogovorno
rešavati,7 dok se drugi prosto na silu,. dobrim delom mimo svesne volje
oteo magrebskim lingvistima i snažno obeležio njihova istupanja. Bilo
je više nego primetno da je arabizacija za njih prvenstveno ideološko, pa
tek onda lingvističko pitanje (vidi prikaz rada simpozijuma, koji sažeto,
ali stručno i objektivno daje GRANDGUILLAUME 1977).

Verujemo da savremena tuniska sQciolingvistička situacija, u našem
radu delimično prikazana, u dovoljnoj meri ubedljivo odgovara na
pitanje: usled čega je arabizacija, o čijoj nužnosti i svrsishodnosti se
načelno svi slažu, toliko ideologizovana i politizovana da ta njena,
uslovno rečeno, društveno-politička strana baca u zasenak i krajnje
relativizuje jezičku?8 Suštinski problem leži u društvenoj strukturi i posto-
jećem odnosu snaga među raznim slojevima i grupacijama. Privilegova
nima očigledno odgovara reprodukovanje stanja koje se može označiti

kao status quo i oni u tom pravcu svim sredstvima deluju, između

ostalog i kroz ostvarivanje određene jezičke i kulturne politike, kori
steći se čitavim nizom realnih okolnosti koje im idu na ruku. Održavanje
bilingvizma neposredni je odraz takve »legalne real-politike« inspirisane
dostizanjem taktičkih ciljeva u sklopu napora da se održe i učvrste

7 Mal}mud TAYMUR (1961, 13) je
još na samom početku sedamdesetih go
dina procenio da je na polju leksičko-ter

minološke standardizacije prevaziđena fa
za sukoba arapskog sa stranim elemen
tom (»1Jarb bayna al-alfa? al-'arabiyya
wa al-alfa? ad-dabila«), čime se težište
prenosi na pronalaženje i utvrđivanje op
timalnih rešenja među često brojnim mo
gućnostima što ih nudi arapska jezička

riznica.

8 Tokom poslednje decenije sazreva
svest o društveno-političkim implikacija
ma arabizacije, što se sve češće otvoreno,
usmeno i pismeno izražava. Tako LA
ROUI (1973, 45) zaključuje: »The Ara
bisation problem in the former zone of
the french Protectorate is not linguistic,
but rather sociological.« Karakterističan

je i odvažni tekst tuniskog sociologa S.
HAMZAOUI-a (1976).
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sopstvene pozicije9
. S obzirom na činjenicu da se u putevima jezičkog

razvoja sv(~ ipak ne može isplanirati i na njihove meandre suvereno
uticati, to se i željeni harmonični model arapsko-francuske nacionalne
dvojezičnosti, sa arapskim kao zvaničnim standardnim jezikom, otima
kontroli i javlja kao konfliktna koegzistencija, jezički prelomljeni odraz
»pocepanosti, svojstvenih čitavoj zemlji i to u svim oblastima« (BAKKUŠ
1971, 14). Na planu distribucije funkcija u okviru verbalnog repertoara
zajednice dolazi do zakonitih pomeranja koja u krajnjem zbiru ozbiljno
smanjuju mogućnost da standardna (književna) varijanta arapskog jezika
zaista preuzme ulogu nacionalnog standarda.10 Opravdavanje zadržava
nja francuskog kao privremenog jezika »modemog sektora« faktorom
vremena, tj. potrebom da se održi korak sa napredovanjem savremenog
sveta, gde se ne može čekati dok se arapski potpuno osposobi da tu
funkciju preuzme, pada baš na vremenskoj probi. Vremenom, naime,
francuski se širi na račun književnog arapskog (kako· horizontalno
tako i vertikalno),11 što je razumljivo s obzirom na dinamičnost, značaj

i privlačnost »modemog sektora«, dok na istorijskom planu jedna mlada
nacija arapskog jezika nema zapravo vremena da čeka trenutak kada će

francuski eventualno zaista postati nacionalni jezik u punom smislu te
reči, onako kako je to bio na putu da silom postane u francuskom
Alžiru (cf. BROZOVIĆ 1978, 113). LAROUI (1973, 45) oštrim rečima
perspektivno diskvalifikuje bilo kakav oblik trajnijeg »francuskog re-

9 »Klase i stranke koje su svoje ci
ljeve već ozbiljile, određuju taktiku nuž
no po dohvatljivosti aktuelnih i konkretnih
ciljeva. Za njih ne postoji onaj ponor
što dijeli aktuelni od konačnog cilja, niti
oni sukobi što proizlaze iz tog dvojstva.
Ovdje se taktika javlja u obliku legalne
real-politike« (LUKACS 1972, 30). »Sa
mo, na žalost, jedini koji u povijesti ni
kakve šanse nemaju, jesu vajni takozvani
realisti« (BROZOVIĆ 1978, 114 - u
vezi sa svojedobnom »realističkom« pro
cenom mogućnosti da se na teritoriji
Austrougarske monarhije jednoga dana
formiraju nacionalne kulture sa nacional
nim jezicima kao nosiocima). Polazeći

upravo od konjunkturne motivisanosti
tuniskih političkih orijentacija, neki ana
litičari nagoveštavaju mogućnost nastu
panja boljih dana za arapski jezik u Tu
nisu, što povezuju sa situacijom nasta
lom posle isključenja Egipta iz Arapske
lige (zbog sklapanja- mirovnog -ugovora
sa Izraelom 1978. godine) i premeštanja
sedišta ove organizacije II Tunis. S obzi
rom na čitav niz geopolitičkih pogod
.nosti, mnogi smatraju da bi Tunis mogao
od građanskim ratom razorenog Libana

i izopštenog Egipta preuzeti uloge finan
sijsko-komercijalnog i diplomatskog cen
tra arapskog sveta.

10 »Promene obima pojedinih funk
cija direktno se odražavaju na jezički

sistem - povećavanje za sobom povlači

razvijanje leksičko-semantičkih, morfolo
ških i stilističkih sistema, sužavanje obi..
ma pojedinih funkcija vodi ka obrnu
tom rezultatu« (NIKOL'SKIJ 1976, 114).

11 O savremenom tuniskom bilingviz
mu »kao najkonkretnijem obliku akultu
racije« vid. GARMADI 1977; u jednom
kasnijem istupanju isti autor, suprotno
većini zvaničnih procena, ističe da je taj
društveno nepoželjni proces akulturacije
i dalje nesmanjeno aktivan: »... the con
tinuing phenomenon of linguistic aceul
turation, i. e. the process whereby langua
ges of the former colonial powers (espe
cially English and French) exert an in
fluence over the ex-colonies, often to
the loss of aspects of native culture.
»(vid. International Symposium »The Is
lamic Civilization and Japan«, »The Ja
pan Foundation Newsletter«, VIII, l,
1980, 5).
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šenja«: »French is bound to a conservative, malthusian policy which
demographic pressure and democratic demands render increasingly im
practical«.12

Ekspanzivni bilingvizam još uvek nije doveo u pitanje arapski karakter
tuniske jezičke zajednice, ali je verovatno za duže vreme onemogućio da
ta zajednica u okviru politički nezavisne nacionalne države ostvari neop
hodnu standardizaciju na bazi odgovarajuće forme jezika čiji je govorni
varijetet prvo i osnovno izražajno sredstvo svih Tunižana. Dalekosežno
značenje ove činjenice, sa najšireg sociološkog stanovišta posmatrano,
neminovno stavlja u drugi plan evidentne, ali kratkoročne prednosti
sadašnjeg modela jezičke organizacije. Kako će se situacija ubuduće

razvijati, pogotovo na dUŽU stazu, bilo bi neoprezno prognozirati. Ako
se podsetimo konstatacije da je jezičko stanje »u potpunom skladu sa
društveno-ekonomskom strukturom zemlje«, može se sa relativnom si
gurnoŠĆu reći jedino da će i nagoveštaj svake bitnije modifIkacije
sociolingvističke slike nužno biti u korelaciji sa promenama u toj
strukturi.
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Resume

IMAGE SOCIOLINGUISTIQUE DE LA TUNISIE CONTEMPORAlNE

La situation linguistique de la Tunisie contemporaine est tres
complexe. Ses caracteristiques sociolinguistiques fondamentales sont la
diglossie (langue arabe parlee ou dialecte - langue arabe litteraire),
propre ii tout le monde arabe, et le bilinguisme (langue arabe - langue
fran~ise), typique aux pays du Maghreb. Dans sa these de doctorat
La langue arabe dans la Tunisie contemporaine (diglossie et bilinguisme),
soutenue ii la Faculte de philologie ii Belgrade en 1979, l'auteur a
examine en detail les trois grandes spheres de communication (a savoir
les spheres d'utilisation de la langue) - la sphere de l'ooucation, la
sphere de la communication de masse et la sphere des belles-lettres)
- (sur la sphere de la communication en tant que concept socio
linguistique cf. AVRORIN. 1975), dans le but de detenniner quelle est
la distribution reelle des fonetions entre les idiomes concurrents qui
forment la realite linguistique de la Tunisie contemporaine. Cette etude,
qui est en fait le chapitre fmal quelque peu remanie de la these,
resume les conclusions etablies sur la base de l'analyse sociolinguistique
des resultats de rexamen de l'etat de la situation dans les trois do
maines mentionnes de la vie sociale (c'est-a-dire dans les spheres de la
communication).

La rec~erche amontre l'existence en Tunisie d'un dese<}uilibre
assez considerable entre les objectifs officiellement proclames de la poli
tique linguistique (arabisation, langue arabe litteraire contemporaine
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commemoyen fondamental de communication, standardisation lingui
stique, caractere provisoire de l'utilisation du fran~ais ...) et les tendances
de l'evolution globale de l'etat linguistique. L'equilibre entre l'exigence
d'une authenticite nationale, d'une part, et la plein.e ouverture a toutes
les valeurs (principalement occidentales, ce qui signifie fran~aises), de
l'autre, s'est dans la pratique avere precaire. Bien que dans certains
secteurs la promotion de la langue arabe litteraire en tant que standard
national connaisse des succes evidents, le cours principal est oriente, du
moins jusqu'a present, dans une autre direction.

La langue fran~aise demeure, en fait, dominante dans le soidisant
»secteur de la modernite« et est un facteur informel accessoire de pro
motion dans la societe, la langue arabe parlee (en particulier le parler
de la capitale ~ Tunis) est le moyen de base de la communication
quotidienne, avec une tendance a percer dans certains secteurs ou la
langue litteraire domine traditionne11ement, tandis que la langue litte
raire est pratiquement bloquee. La jonction de la diglossie et du bilin
quisme dans cette phase (qui dure deja relativement longtemps) apparait
ainsi comme »une structure coherente quoique en etat d'instabilite
permanente« (GARMADI 1968, 6), de sorte qu'on ne peut s'attendre

.dans un avenir proche a quelque progres plus important vers une
standardisation ree11e de la langue sur la base d'uneassise linguistique
arabe nationale.

Etant donne que la configuration sociolinguistique decrite est le
rellet particulier de l'ensemble des rapports sociaux, on peut dire avec
une relative assurance que le signe avant-coureur de toute modification
essentie11e de l'image sociolinguistique sera necessairement en correlation
avec des changements dans la structure de ces rapports.

Rezime

SOCIOLINGVISTIČKASLIKA SAVREMENOG TUNISA

Jezička situacija savremenog Tunisa veoma je složena. Njena
osnovna sociolingvistička obeležja su diglosija (arapski govorni jezik
ili dijalekat - arapski književni jezik), svojstvena čitavom arapskom
svetu, i bilingvizam (arapski jezik - francuski jezik), tipičan za zemlje
Magreba. U svojoj doktorskoj disertaciji Arapski jezik u savremenom
Tunisu (diglosija i bilingvizam), odbranjenoj na Filološkom fakultetu u
Beogradu 1979. godine, autor je detaljno ispitao tri velike sfere komu
nikacije (tj. sfere upotrebe jezika) ~ sferu obrazovanja, sferu masovne
komunikacije i sferu umetničke književnosti - (o sferi komunikacije
kao sociolingvističkom pojmu cf. AVRORIN 1975), sa ciljem da utvrdi
kakva je stvarna distribucija funkcija između konkurentnih idioma koji
čine jezičku realnost savremenog Tunisa. Ovaj rad, koji je u stvari
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nešto izmenjeno završno poglavlje disertacije, rezimira zaključke obra
zovane na osnovu sociolingvističke analize rezultata ispitivanja stanja
u trima pomenutim oblastima društvenog života (tj. u sferama komuni
kacije).

Istraživanje je pokazalo da u Tunisu postoji priličan raskorak
između zvanično proklamovanih ciljeva jezičke politike (arabizacija,
savremeni arapski književni jezik kao osnovno sredstvo opštenja, jezička
standardizacija, privremeni karakter služenja francuskim ...) i pravca
globalne evolucije jezičkog stanja. Ravnoteža između zahteva za nacio
nalnom autentičnošću, s jedne strane, i punom otvorenošću svim (a
prvenstveno zapadnim, što će reći francuskim) vrednostima, sa druge,
u praksi se pokazuje kao neodrživa. Premda na nekim sektorima ima
evidentnih uspeha u promociji arapskog književnog jezika kao nacio
nalnog standarda, matica ide, bar za sada, drugim smeron1.

Francuski jezik je, naime, i dalje dominantan u tzv. »sektoru
modemosti« i neformalni pomoćni faktor napredovanja u društvu,
govorni arapski jezik (posebno govor prestonice Tunisa) osnovno je
sredstvo svakodnevne komunikacije, sa tendencijom da prodre i u neka
područja kojima književni jezik tradicionalno dominira, dok je književni
jezik praktično blokiran. Tako se spoj diglosije i bilingvizma u ovoj fazi
(koja već relativno dugo traje) javlja kao »une structure coherente
quoique en etat d'instabilite permanente« (GARMADI 1968, 6), pa se u
skoroj budućnosti ne može očekivati neki krupniji napredak ka stvarnoj
standardizaciji jezika na bazi nacionalne arapske jezičke osnovice.

S obzirom na to da je opisana sociolingvistička konfiguracija
svojevrsni odraz ukupnosti društvenih odnosa, može se sa relativnom
sigurnošću reći da će nagoveštaj svake bitne modifikacije sociolingvi
stičke slike nužno biti u korelaciji saO promenama u strukturi tih odnosa.

5 Prilozi za orijentalnu filologiju


